SMLOUVA O VYKONU FUNKCE

CLENA VYBORU PRO AUDIT

uzaviena podle § 59 a nasl. zakona 90/2012 Sb., o
obchodnich spolecnostech a druzstvech (déle jen ,,zakon
0 obchodnich korporacich®) a za pfiméten¢ho pouziti

§ 2430 a nasl. zakona ¢. 89/2012 Sb., obc¢anského
zakoniku, a zohlednujici zakon ¢. 93/2009 Sb., o
auditorech a o zméné nékterych zakonl, ve znéni
pozd¢jsich predpist (dale jen ,,zdkon o auditorech®) a
zakon €. 21/1992 Sb., o bankach, ve znéni pozdéjsich
predpist (déle jen ,,zakon o bankéach®),

MEZI STRANAMI

Stavebni spofitelna Ceské spofitelny, a. S.,

se sidlem: Vinohradska 180, 130 11 Praha 3
Identifika¢ni ¢islo: 60197609

zastoupena  panem..........................
predstavenstva, a panem , ¢lenem ptedstavenstva

¢lenem

DALE JEN ,,VSpoleénrost“,
NA STRANE JEDNE

A

[Jméno Ptijmeni]
den narozeni: -~~~
bytem:

DALE JEN ,,Clen vyboru pro audit®

NA STRANE DRUHE

pricemz

tato Smlouva o vykonu funkce ¢lena vyboru o audit je
dale ozna¢ovana jako ,,Smlouva“

a

Spole¢nost a Clen vyboru pro audit jsou déle spole¢né
oznacovani jako ,,Strany*

AGREEMENT ON THE
PERFORMANCE OF THE POSITION
OF THE MEMBER OF THE AUDIT
COMMITTEE

concluded in accordance with Section 59 et seq of Act
No. 90/2012 Coll., on commercial companies and
cooperatives (hereinafter referred to as “the Act on
commercial corporations”) and using adequately Section
2430 et seq of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code
and reflecting Act No. 93/2009 Coll., on auditors and
amending certain A cts, as amended (hereinafter referred
to as “the Act on auditors”) and Act No. 21/1992 Coll.,
on banks, as amended (hereinafter referred to as “the
Act on banks”),

BETWEEN

Stavebni spofitelna Ceské spofitelny, a. s.,

with its registered seat at: Vinohradska 180, 130 11
Praha 3

Registration No. 60197609,

Represented by , Member of the
Board of Directors and , Member of
the Board of Directors.

HEREINAFTER REFERRED TO AS “the Company”
ON THE FIRST HAND

AND
[First name Surname]

date of birth.
residing:

HEREINAFTER REFERRED TO AS ,.the Member of
the Audit C ommittee*
ON THE OTHER SIDE

whereas

this Agreement on the performance of the position of a
member of the Audit Committee hereinafter referred to
as “the Agreement”

and

the Company and the Member of the Audit Committee
hereinafter together referred to as “the Parties”



JELIKOZ:

A. Clen vyboru pro audit byl v souladu s pravnimi
predpisy a stanovami Spolecnosti jmenovan do
funkce ¢lena vyboru pro audit Spole¢nosti, a to
na zékladé rozhodnuti valné hromady
Spolecnosti s ucinnosti od

B. Strany si pfeji vymezit sva vzajemna prava a
povinnosti vyplyvajici ze zvoleni Clena vyboru
pro audit do funkce ¢lena vyboru pro audit.

VZHLEDEM K TETO SKUTECNOSTI se Strany
dohodly na nasledujicim

1. PREDMET SMLOUVY

1.1 Spoleénost timto angazuje Clena vyboru pro audit
k vykonu funkce ¢&lena vyboru pro audit. Clen
vyboru pro audit vykonava funkci ¢lena vyboru pro
audit SpolecCnosti za podminek stanovenych
prisluSnymi  pravnimi  pfedpisy,  stanovami
Spole¢nosti,  rozhodnutimi  valné  hromady
Spole¢nosti a touto Smlouvou.

1.2 Clen vyboru pro audit bude spoleén& s ostatnimi
¢leny vyboru pro audit Spolecnosti odpovidat za
fungovani vyboru pro audit. Vzhledem k tomu, Ze
byl Clen vyboru pro audit zvolen pfedsedou vyboru
pro audit Spolecnosti, svolava a tidi zasedani
vyboru pro audit vzdkonem a stanovami
Spole¢nosti  vymezenych pripadech, zajistuje
organizacni zalezitosti spojené s jednanim a
rozhodovanim vyboru pro audit, vCetn¢ hlasovani
mimo zasedani vyboru pro audit a vykonava
piipadné dalsi zvlastni povinnosti, které mu sve&ii
vnitini predpisy Spolecnosti.

1.3 Clen vyboru pro audit se zavazuje vykonavat
funkci ¢€lena vyboru pro audit za podminek
stanovenych dale.

2. POVINNOSTI CLENA VYBORU PRO AUDIT

2.1 Clen vyboru pro audit se zavazuje vykonavat
povinnosti souvisejici s funkci ¢lena vyboru pro
audit v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy,

WHEREAS :

A. The Member of the Audit Committee was
appointed in accordance with applicable legal
regulations and the Articles of Association of
the Company to the position of a member of the
Audit Committee of the Company, based on a
resolution of the General Meeting of the
Company, as of .

B. The Parties desire to set out their mutual rights
and obligations arising from the election of The
Member of the Audit Committee to the position
of a member of the Audit Committee of the
Company.

NOW, THEREFORE, the Parties hetero agree as
follows:

1. SCOPE OF POWERS

1.1 The Company hereby engages the Member of the

Audit Committee to carry out the position of a
member of the Audit Committee of the Company.
The Member of the Audit Committee performs the
position of a member of the Audit Committee of the
Company under the terms and conditions stipulated
by respective legal regulations, the Articles of
Association of the Company, resolutions of the
General Meeting of the Company and this
A greement.

1.2 Together with the other members of the Audit

Committee, the Member of the Audit Committee
shall be responsible for functioning of the Audit
Committee. Because The Member of the Audit
Committee was also elected the Chairman of the
Audit Committee, he convenes and directs the
meeting of the Audit Committee in the cases
stipulated by legal regulations and the Articles of
Association of the Company, he ensures
organizational matters related to acting and
decision-making of the Audit Committee, including
voting outside of meeting of the Audit Committee
and he executes other special obligations, entrusted
to him by the internal regulations of the Company.

1.3 The Member of the Audit Committee undertakes to

carry out the position of a member of the Audit
Committee of the Company as hereinafter
stipulated.

2. OBLIGATIONS OF THE MEMBER OF THE

AUDIT COMMITTEE

2.1 The Member of the Audit Committee agrees to

perform his duties associated with the office of a
member of the Audit Committee in accordance with



stanovami  Spole¢nosti a rozhodnutimi valné
hromady Spole¢nosti, pokud jsou v souladu s
pfislusSnymi  pravnimi predpisy. Zejména se
spole¢né s ostatnimi Cleny vyboru pro audit
zavazuje:

2.1.1

sledovat postup sestavovani ucetni zavérky a
konsolidované ucetni zavérky;

2.1.2

hodnotit ucinnost vnitini kontroly spolecnosti,
vnitiniho auditu a pfipadné systému fizeni rizik;

2.1.3

sledovat proces povinného auditu ucetni
zaveérky a konsolidované ucetni zaverky;

2.14 posuzovat nezavislost statutarniho auditora a
auditorské spoleCnosti a zejména poskytovani
dopliikovych sluzeb auditované osob¢;

2.1.5

doporucovat auditora;
2.1.6 predkladat zpravu o ¢innosti vyboru pro audit
Spolecnosti valné hromadé¢ Spolecnosti.

2.2 Clen vyboru pro audit se zavazuje vykonavat funkci
Clena vyboru pro audit tadné, odborné, s péci
fadného hospodate a poctivé a peclivé podle svych
nejlepsich schopnosti.

3. POVINNOSTI SPOLECNOSTI

3.1 Spole¢nost je Clenu vyboru pro audit povinna
vytvaret podminky nutné pro plnéni predmétu této
Smlouvy, tj. zajistit mu zejména pfislusné prostory
potiebné pro vykon funkce.

3.2 Spole¢nost uhradi Clenu vyboru pro audit veskeré
pfimétené naklady vynalozené nutné a ucelné v
souvislosti s plnénim jeho povinnosti. Cestovni
vydaje budou Clenovi vyboru pro audit hrazeny
nejméné¢ ve vySi a za podminek stanovenych
zakonem ¢. 262/2006 Sb., zakonik prace, ve znéni
pozd¢jsich predpist, pficemz nahrada zvysSenych
stravovacich vydaji pii sluzebni cesté Clena vyboru
pro audit bude Clenu vyboru pro audit poskytnuta
nejméné ve vysSi, vjaké ndlezi zaméstnancim
Spolecnosti.

the applicable legal regulations, the Articles of
Association of the Company and resolutions of the
Company’s General Meeting, provided that they
comply with the applicable legal regulations. The
Member of the Audit Committee agrees, in
particular together with the other members of the
Audit Committee, to:

2.1.1 monitor the process of preparation of financial
statements and consolidated financial statements;
2.1.2 assess the efficiency of the Company’s internal
control system, intermal audit and, where
appropriate, risk management systems;
2.1.3 monitor the process of mandatory audit of
financial statements and consolidated financial
statements;
2.1.4 assess independence of the statutory auditor and
audit firm, including, without limitation, the
provision of additional services to the audited
person;

2.1.5 recommend an auditor;

2.1.6 submit a report on activities of the Audit
Committee to Company’s General Meeting.

2.2 The Member of the Audit Committee undertakes to
perform the position of a member of the Audit
Committee duly, professionally, with the care of
diligent manager (householder) and honestly and
carefully in accordance with his best skills.

3. OBLIGATIONS OF THE COMPANY

3.1 The Company shall create the Member of the
Audit Committee conditions necessary for the
performance of subject of this agreement, i. e. to
ensure him in particular relevant premises
necessary for the performance of the position.

3.2 The company shall reimburse the Member of the

Audit Committee for all reasonable expenses

incurred necessarily and  purposefully in

connection with the performance of his duties.

Travel expenses shall be reimbursed minimum in

the amount and subject to the terms defined in the

Act No. 262/2006 Coll., the Labour Code, as

amended, whereas the Member of the Audit

Committee is entitled to reimburse for increased

meal expenses incurred in accordance with

business trip at least in amount to which the
employees of the Company are entitled to.



4, MISTO VYKONU

Hlavnim mistem vykonu povinnosti Clena vyboru
pro audit bude skutecné sidlo Spole¢nosti.
V piipadé potieby Spole¢nosti vykonava Clen
vyboru pro audit povinnosti ¢lena vyboru pro audit
po Ceské republice i v zahraniéi.

5. ODMENA

5.1 Za vykon funkce ¢lena vyboru pro audit podle
Smlouvy zaplati Spoleénost Clenu vyboru pro audit
jednorazovou odménu za kazdé jednotlivé jednani
vyboru pro audit ve vysi ,- K¢
(slovy: korun ceskych).
Odména muze byt piipadn¢ zvysSena na zakladé
rozhodnuti valné hromady Spole¢nosti. Odmeéna
bude splatnd do 10. dne kalendainiho mésice
nasledujiciho po mésici, ve kterém se uskutecnilo
jednani vyboru pro audit, za které vznikl Clenu
vyboru pro audit narok na odménu, a to na bankovni
GiGet uréeny pro tyto uéely Clenem vyboru pro audit.
Clen vyboru pro audit je povinen oznamit
Spolecnosti platebni instrukce pro ucely pfevodu
odmény do 5 kalendéinich dnii ode dne podpisu této
Smlouvy. V piipadé zmén platebnich instrukei je
Clen vyboru pro audit povinen oznamit dané zmény
Spolecnosti alespoii 5 kalendainich dnti pfede dnem
ucinnosti této zmeény.

5.2 Spole¢nost z odmény pfislusejici Clenovi vyboru
pro audit srazi dafi a provede jiné srazky v souladu
S prislu$nymi pravnimi ptedpisy.

6. DOBA PLATNOSTI SMLOUVY A JEJI
UKONCENI

6.1 Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
schvéleni valnou hromadou Spolec¢nosti a podpisem
obou Stran.

6.2 Clen vyboru pro audit pfestane vykonavat funkci
Clena vyboru pro audit Spole¢nosti v souladu
S ustanovenimi zakona o obchodnich korporacich,
zakona o bankéch, a stanovami Spole¢nosti na
zaklad¢:

6.2.1 pisemného odstoupeni Clena vyboru pro audit
pisemnym prohlaSenim dorucenym valné
hromadé¢  SpoleCnosti na adresu sidla
Spolegnosti. Vykon funkce Clena vyboru pro
audit kon¢i uplynutim jednoho mésice ode dne
doruceni prohlaSeni Spolecnosti, neschvali-li

5.
5.1

5.2

6.

LOCATION

The principal place of the performance of the duties
of the Member of the Audit Committee shall be the
real seat of the Company. If it is required, the
Member of the Audit Committee performs the
function of the member of the Audit Committee
within Czech republic or abroad.

COMPENSATION

The Company shall pay the Member of the Audit
Committee for the performance of his office under
this Agreement single remuneration for every
individual meeting of the Audit Committee of
¢z (in words:

Czech crowns).
Upon decision of the General Meeting of the
Company, the sum of remuneration may be higher.
The remuneration shall be paid monthly on the 10"
day of the next calendar month after the month, in
which was held the meeting of the Audit
Committee, for which the Member of the Audit
Committee is entitled to remuneration, to the bank
account given for such purpose by the Board
member. The Board Member shall give the
Company relevant payment instructions within 5
calendar days of signing the hereof. Any change in
payment instructions shall be notified to the
Company at least 5 calendar days before the
effective date of such change.

The Company shall make tax and other
withholdings on payment of the Board Member’s
compensation in accordance with the relevant legal
regulations.

DURATION AND TERMINATION

6.1 The Agreement shall become valid on the day it is

approved by the Company’s General Meeting and
by signature of the Parties.

6.2 The Member of the Audit Committee ceases to

hold the position of a member of the Audit
Committee of the Company in accordance with the
provisions of the Act on commercial corporations,
the A ct on banks and the Articles of Association of
the Company as follows by:

6.2.1 written resignation of the Member of the Audit

Committee from the position of a member of
the Audit Committee, based on a written notice
delivered to the General Meeting of the
Company to the address of the registered seat of
the Company. The performance of the position



6.2.2

6.2.3

6.2.4

6.2.5

vybor pro audit na zadost odstupujiciho ¢lena
jiny okamzik zaniku. Clen vyboru pro audit
vSak nesmi ze své funkce odstoupit v dobg,
ktera je pro Spole¢nost nevhodna;

pisemného odvolani Clena vyboru pro audit
z funkce clena vyboru pro audit na zakladé
rozhodnuti valné hromady a doru¢enym Clenovi
vyboru pro audit. Toto odvolani nabude
G¢innosti jeho doru¢enim Clenovi vyboru pro
audit;

smrti Clena vyboru pro audit;

uplynutim funkéniho obdobi stanoveného pro
Clena vyboru pro audit ve stanovach
Spole¢nosti;

jiného zptsobu ukonceni v souladu s pravnimi
predpisy, zejména zdkonem o obchodnich
korporacich.

6.3 Clen vyboru pro audit oznamuje Spole¢nosti svilj
zamér odstoupit z funkce Clena vyboru pro audit
Spolecnosti zpravidla alesponi 60 dni predem.

6.4 Pied ukonenim této Smlouvy Clen vyboru pro
audit u€ini veskera opatfeni, aby piedesel tomu, aby

Spole¢nosti

vznikla Skoda, nebo informuje

Spole¢nost o nezbytnych opatienich.

6.5 Pii ukonéeni této Smlouvy vrati Clen vyboru pro

audit

Spolecnosti veskeré dokumenty,

korespondenci, zdznamy a jiné materialy bez ohledu

na jejich formu, které obsahuji

informace o

Spolecnosti, jeji podnikatelské Cinnosti a o jejich
obchodnich partnerech a které patii Spolecnosti,

jakoz 1 veskeré dal$i hodnoty patfici Spole¢nosti.
Clen vyboru pro audit si nesmi ponechat jakékoli
kopie takovych dokumentl, software, hardware
nebo takovych informaci. Clen vyboru pro audit je
dale povinen odstoupit ze vSech funkci, do nichz byl
zvolen, zafazen nebo jinak ustaven v souvislosti s
vykonem své funkce podle této Smlouvy.

6.2.2

6.2.3

6.2.4

6.2.5

6.3

6.4

6.5

of the Member of Audit Committee is
terminated 1 month after the notice was
delivered to the Company, unless the Audit
Committee of the Company, on the request of
the resigning member of the Audit Committee,
approves other moment of termination.
However, the Member of the Audit Committee,
is not allowed to resign from his function at the
time that is inappropriate for the Company;

written dismissal of the Member of the Audit
Committee from the position of a member of
the Audit Committee of the Company based on
a written dismissal, issued by the General
Meeting and delivered to the Member of the
Audit Committee. Such dismissal becomes
effective on delivery to the Member of the
Audit Committee;

death of the Member of the A udit Committee;

expiration of the discharge period as stipulated
for a member of the Audit Committee in the
Articles of Association of the Company;

other termination in accordance with legal
regulations, in particular the A ct on commercial
corporation.

The Member of the Audit Committee shall notify
the Company of its intention to resign from office
at least 60 days in advance.

Prior to the termination of this Agreement, the
Member of the Audit Committee shall take all
measures necessary to prevent any damage arising
to the Company or inform the Company of the
necessity of such measures.

Upon termination of this A greement, the Member
of the Audit Committee shall return to the
Company forthwith all documents,
correspondence, records or other materials in any
form, which contain information about the
Company, the Company’s business and its
business partners and which belong to the
Company as well as all other property belonging to
the Company. The Member of the Audit
Committee shall not retain any copies of such
documents, software, hardware or such
information. The Member of the Audit Committee
shall further resign from any and all offices to
which he was elected, appointed or otherwise
placed in connection with his office under this
A greement.



7.2.1

7.2.2

7. POVINNOST MLCENLIVOSTI

7.1 Clen vyboru pro audit bere na védomi, Ze na

veskeré bankovni obchody, penézni sluzby vcetné
stavu na uctech a depozit vedené nebo poskytované
Spole¢nosti se vztahuje bankovni tajemstvi ve
smyslu piislusnych pravnich predpisi. Clen vyboru
pro audit se zavazuje zachovavat mlcenlivost o
vSech takovych informacich nebo 1dajich,
s vyjimkou situaci, kdy je zbaven povinnosti
mlcenlivosti ve smyslu zakona o bankéach. Tato
povinnost mlcenlivosti trvda i po skonCeni této
Smlouvy a neni nijak ¢asové omezena.

7.2 Clen vyboru pro audit dale bere na védomi, Ze

informace o sluzbach a produktech Spolecnosti, jak
jsou vymezeny ve vnitinich predpisech Spolecnosti,
jsou tajné, byly sdéleny Clenu vyboru pro audit
davérné a nejsou v prislusnych obchodnich kruzich
bézné dostupné (dale téZ jen ,,Obchodni tajemstvi‘).
Clen vyboru pro audit se dile zavazuje a souhlasi s
tim (pfiCemz tento zavazek a souhlas trvaji i po
ukonceni této Smlouvy bez ohledu na divod tohoto

ukonceni), Ze:

po dobu trvani této Smlouvy neucini zadny
ukon nebo tvrzeni, které by mohlo ohrozit dobré
jméno Spole¢nosti nebo jeji sptiznéné osoby
(,,spfiznéna osoba“ je osoba pfimo nebo
nepifimo kontrolujici Spolenost nebo osoba
piimo nebo neptimo kontrolovana Spolec¢nosti)
nebo jejich prislusné produkty nebo sluzby; a

kdykoli po dobu trvani této Smlouvy nebo
kdykoli po jejim ukonceni bez ohledu na jeho
divody nesdéli zadné fyzické nebo pravnické
osob& ani neuzije ve vlastni prospéch zadné
Obchodni tajemstvi nebo jinou duavérnou
informaci Spole¢nosti nebo jeji sptiznéné osoby
nebo  prislusné produkty nebo  sluzby
zptistupnéné nebo ziskané Clenem vyboru pro
audit po dobu platnosti této Smlouvy. Clen
vyboru pro audit dale souhlasi, ze po dobu
platnosti této Smlouvy ani po jejim ukonceni
bez ohledu na jeho diivod, neposkytne ani jinym
zpusobem nezpiistupni pfimo nebo nepfimo, za
odménu ani beziplatné¢ jakékoli Obchodni
tajemstvi Spole¢nosti zddné osobé.

7. CONFIDENTIALITY

7.1

7.2

7.2.1

7.2.2

The Member of the Audit Committee
acknowledges that all banking transactions,
monetary services, including the information on
the situation on accounts and deposits carried out
or provided by the Company, are bank secrets in
accordance with applicable legal regulations. The
Member of the Audit Committee undertakes to
keep all such information and data confidential
except for the situation when he is released from
his confidentiality duty in accordance with
applicable legal regulations. This confidentiality
duty survives the termination of this Agreement
and is not subject to any time limitation.

The Member of the Audit Committee further
acknowledges that information on the Company’s
products and services, specified in the internal
regulations of the Company, is confidential, has
been disclosed to the Member of the Audit
Committee in confidence, and is not commonly
available in the relevant business circles (the
“Trade Secret”). The Member of the Audit
Committee further agrees (and this agreement and
obligation shall remain in force and effect after the
termination hereof regardless of the reasons for
such termination):

for the duration this Agreement he will not do
any action or make any statement that could
discredit the reputation of the Company or its
affiliates (“the affiliate” shall mean a person
directly or indirectly controlling the Company
or any person directly or indirectly controlled
by the Company or by a person controlling the
Company) or their respective products or
services; and

whenever within the duration of this A greement
or whenever after its ending no matter what was
the reason of ending he shall at no time or at
any time subsequent to its termination,
regardless of the reason therefore, disclose to
any person or entity, or use for personal gain
any of the Trade Secrets or any other
confidential information of or pertaining to the
Company or its affiliates or their respective
products and services disclosed to or obtained
by Member of the Audit Committee during the
term of this Agreement. The Member of the
Audit Committee further agrees that, for the
duration of this Agreement not even for its
ending no matter what was the reason of ending
he shall not, either during the term of this
Agreement or subsequent to the termination or
expiration hereof, regardless of the reason
therefore, disclose or otherwise reveal any of
the Trade Secrets to any person, either directly



8.1.1

8.1.2

7.3 Spole¢nost ujednala zavazek podle tohoto ¢lanku 7 s

prihlédnutim ke zkuSenostem, znalostem a
informacim a odmeéng, které Clen vyboru pro audit
ziska nebo mtize ziskat na zakladé této Smlouvy.

8. ZAKAZ KONKURENCE

8.1 Clen vyboru pro audit je povinen dodrzovat zakaz

konkurence podle zakona o obchodnich korporacich
a pfislusnych pravnich ptedpisi, které se na
Spole¢nost vztahuji, nestanovi-li zdkon o bankach
jinak. Clen vyboru pro audit souhlasi a prohlaguje
vuci Spole¢nosti a jejim pravnim nastupciim, ze po
dobu platnosti této Smlouvy podle ¢lanku
6 Smlouvy, po dobu, po kterou platnost této
Smlouvy bude ptipadné prodlouzena, nebude:

konkurovat  Spolecnosti, at samostatnou
¢innosti, jako zaméstnavatel, spolupodnikatel,
zprostiedkovatel, poradce, smluvni partner,
zaméstnanec nebo v jakémkoli jiném postaveni,
at’ uz pfimo nebo nepiimo, v oboru ¢innosti
tykajici  se  bankovnich, finan¢nich a
investi¢nich sluzeb, obchodovani s cennymi
papiry nebo v jakémkoliv jiném oboru ¢innosti,
kterou Spole¢nost v soucasnosti vykonava nebo
kterou Spolecnost zacne vykonavat v ramci své
bézné Cinnosti v dobé mezi dnem uzavieni této
Smlouvy a jejim ukonCenim; a

pfimo nebo nepfimo nabyvat nebo drzet
majetkovou ucast v pravnickych osobach, ani se
jinym zptisobem nebude podilet na podnikani v
piimé konkurenci a konkurujicim podnikatelské
¢innosti, kterou Spole¢nost v soucasnosti
vykondvd mnebo kterou Spolecnost zacne
vykonavat v ramci své bézné Cinnosti po dobu
mezi dnem uzavieni této Smlouvy a jejim
ukonCenim, zejména jako spolupodnikatel,
zprosttedkovatel, vedouci zaméstnanec nebo
¢len statutarniho nebo jiného organu.

rozsah omezeni, jez mu byla uloZena a prava a
pravni prostfedky, které byly svéfeny Spolecnosti
podle této Smlouvy, a timto prohlasuje a souhlasi s
tim, Ze tyto jsou piimeéfené co do casového i
uzemniho rozsahu, sméfuji k tomu, aby vyloucily
konkurenci, ktera by jinak ve vztahu ke Spole¢nosti
byla nekald, nepotlacuji schopnosti a zkuSenosti
Clenovi vyboru pro audit vlastni, jsou v plném
rozsahu potfebné k ochrané legitimnich zajmu
Spolecnosti a nepfinaseji Spolecnosti vyhody
nesouméfitelné s ujmou zptisobenou Clenu vyboru

7.3

8.1

or indirectly, whether or not for compensation
or other remuneration;

The Company has bargained for the covenant set
forth in this Article 7 in consideration for the
experience,  knowledge, information and
remuneration the Member of the Audit Committee
will gain and the compensation he may earn under
this A greement.

NON-COMPETITION COMMITMENT

The Member of the Audit Committee shall comply
with the non-competition obligations stated under
the Act on commercial corporations, unless
stipulated otherwise in the Act on banks. The
Member of the Audit Committee agrees and
represents to the Company and its successors, that
for the term of this Agreement as set forth in
Article 6 of this Agreement hereof, during any
extension hereof, the Member of the Audit
Committee shall not:

8.1.1 compete with the Company as principal,

8.1.2

employer, co-partner, agent, consultant,
independent contractor, employee, or in any
other individual or representative capacity,
directly or indirectly, in the business relating to
the banking and financial and investment
services, securities trading or in any other
business activity of the Company as presently
conducted and as such business may evolve in
the ordinary course between the date of
conclusion of this Agreement and its
termination; and

directly or indirectly acquire or own or become
a principal, stockholder, co-partner, agent,
officer or director of any business in direct
competition and competitive to the business of
the Company as presently conducted and as the
Company business may evolve in the ordinary
course between the date of concluding of this
Agreement and its termination.

8.2 Clen vyboru pro audit peclivé uvazil povahu a 8.2 The Member of the Audit Committee has carefully

considered the nature and extent of the restrictions
upon him and the rights and remedies conferred
upon the Company under this Agreement, and
hereby acknowledges and agrees that the
restrictions are reasonable in time and territory, are
designed to eliminate competition which otherwise
would be unfair to the Company, do not stifle the
inherent skill and experience of the Member of the
Audit Committee and are fully required to protect
the legitimate interests of the Company, and do not
bring a benefit upon the Company which is



pro audit.

8.3 Porusi-li Clen vyboru pro audit své povinnosti podle
¢lanka 7 a 8 této Smlouvy, Spole¢nost mize po
Clenu vyboru pro audit pozadovat, aby vydal
veskery prospéch z obchodu, kterym porusil vyse
uvedené povinnosti, nebo na Spolecnost prevedl
odpovidajici prava. Tim neni dotéeno pravo
Spole¢nosti na nahradu skody.

9. ZAVERECNA USTANOVENI

9.1 Clen vyboru pro audit prohlasuje, Ze je obeznamen s
rozsahem a pfedmétem jeho povinnosti podle této
Smlouvy.

9.2 Touto Smlouvou se rusi veskeré dohody uzaviené
mezi Clenem vyboru pro audit a Spole¢nosti, které
se tykaji pfedmétu této Smlouvy, zejména Smlouva
o vykonu funkce ze dne ................

9.3 Tato Smlouva se bude fidit a bude vykladana v
souladu s pravnimi predpisy Ceské republiky,
zejména zakonem o obchodnich korporacich,
zakonem o bankéch a zdkonem o auditorech.

9.4 Veskeré zmény a dodatky této Smlouvy musi byt
pisemné ve formé Cislovanych dodatki a musi byt
obsazeny v jediném dokumentu podepsaném obéma
Stranami a musi byt schvaleny valnou hromadou
Spolecnosti.

9.5 Tato Smlouva bude vyhotovena ve dvou
stejnopisech v ¢eském jazyce a v anglickém jazyce.
Kazda Strana obdrzi jedno vyhotoveni. V piipadé
rozporu mezi jazykovymi verzemi se za rozhodné
povazuje ¢eské znéni Smlouvy.

9.6 Bude-li jedno nebo vice ustanoveni této Smlouvy v
rozporu se stanovami Spolecnosti a/nebo pravnimi
ptedpisy, je rozhodujici znéni stanov. V piipade, Zze
stanovy budou v rozporu s pravnimi predpisy, bude
rozhodujici znéni pravnich predpist.

9.7 Bude-li jedno nebo vice ustanoveni této Smlouvy
neplatné, neucinné nebo nevymahatelné, nebude mit
za  nasledek  neplatnost,  neacinnost  ani
nevymahatelnost celé této Smlouvy. V takovém
pfipad¢ Strany nahradi takovéto neplatné, neucinné
nebo nevymahatelné ustanoveni ustanovenim, které
bude nejlépe splnovat smysl takového neplatného,

disproportionate to the detriment of the Member of
the Audit Committee.

8.3 Should the Member of the Audit Committee breach
his obligations under Article 7 and 8 of this
Agreement, the Company may demand that the
Member of the Audit Committee surrenders to the
Company any and all benefit gained from the
transaction by which he violated that obligation,
returns paid contractual severance pay, or that he
transfers to the Company the corresponding rights.
The Company also reserves the right to claim
damages.

9. FINAL PROVISIONS

9.1 The Member of the Audit Committee declares that
he is acquainted with the scope and subject of his
duties hereunder.

9.2 This Agreement cancels any previous agreement

concluded between the Member of the Audit

Committee and the Company in respect of the

subject of this Agreement, in particular the

A greement on the performance on the position of a

member of the Audit Committee of ..........

9.3 This Agreement shall be governed by and

construed in accordance with the laws of the Czech

Republic, in particular the Act on commercial

corporations, the Act on banks and the Act on

auditors.

9.4 This Agreement may only be changed or amended

in writing and in the form of numbered

amendments forming a single document, signed by
both Parties, and approved by the Company’s

General Meeting.

9.5 This Agreement shall be executed in two

counterparts in the Czech language and in the

English language. Each Party shall retain one

version. In the event of any discrepancy between

the language versions, the Czech version shall
prevail.

9.6 Should any provision of this A greement contradict

the Articles of Association of the Company and/or

to legal regulations, the Articles of Association
shall prevail. In the case that the Articles of

Association should contradict legal regulations the

legal regulations shall prevail.

9.7 Should any provision of this A greement be invalid,

void or unenforceable, then such provision shall

not invalidate, render void or make unenforceable
the entire Agreement. In such case, the Parties
shall substitute such invalid, void or unenforceable
provision by another provision, which will, by its
content and purpose, as nearly as possible have the



neuéinného nebo nevymahatelného ustanoveni.

9.8 to smlouva nabyva ucinnosti dne 1. 5. 2014.

Strany prohlasuji, ze si pfecetly podminky obsazené v
této Smlouvé a porozumély jim. Na dikaz své skutecné
vile pfijmout zévazky zalozené touto Smlouvou zde
pripojuji své podpisy. Strany timto rovnéz potvrzuji
prevzeti prislusného poctu vyhotoveni této Smlouvy.

V Praze, dne............ 2014

za Stavebni spofitelnu Ceské spofitelny, a. s.:

[Jméno PFijmeni]
Clen predstavenstva
The Board Member

[:Iméno PFijmeni]
Clen vyboru pro audit
The Member of the Audit Committee

content and achieve the purpose of the invalid,
void and/or unenforceable provision.

9.8 The Agreement shall come into effect of May 1,
2014.

The Parties acknowledge that they have read and
understood the terms and conditions contained in this
Agreement. In witness of their true and earnest will to
accept the obligations arising for them from this
Agreement, they attach their signatures hereto. The
Parties hereby acknowledge receipt of respective copies
of this A greement.

Stavebni spofitelna Ceské spofitelny, a. s., represented
by:

[Jméno P¥ijmeni]
Clen predstavenstva
The Board Member






